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FAKULTE: Edebiyat Fakiiltesi

FACULTY: Faculty of Arts

BOLUMU: Arapga Miitercim ve Terclimanlik

DEPARTMENT: Arabic Translation and Interpreting

DERSIN ADI: S6zIlU Ceviri Uygulamalari

COURSE TITLE: Interpreting Practices

KODU: INTAL08 YARIYIL: 2 (IK1)
COURSE CODE: SEMESTER: 2" (SECOND)
KREDISI: 3 Kredi 5 AKTS T+P Saat: 2+1=3
CREDIT: 3 Credits 5 EKTS T+P (Hours): 2+1=3
DERSIN TURU: ZORUNLU DERSIN DILI ARAPCA
COURSE TYPE: COMPULSORY Language of Instruction: ||ARABIC
ON KOSULLARI: || Yok

PREREQUISITES: || None

DERSI VEREN: Dr. Ogr. Uyesi Esma SAG SENCAL
Sozlii ¢eviri yetisinin tanitilmasiyla baglayan bu ders; not alma teknikleri,
bellek egitimi ve konugma analizine odaklanir. Farkli metin tiirleri (isitsel,
yazili, gorsel) kullanilarak Arapga-Turkce ve Tirkce-Arapca yonlerinde ardil
DERSIN ICERIG: ceviri, yazili metinden sozlii ¢eviri ve toplum ¢evirmenligi uygulamalar
yapilir.
COURSE . Starting with an introduction to interpreting competencies, this course focuses
CONTENTS: - : L . X
on note-taking techniques, memory training, and speech analysis. It involves
consecutive interpreting, sight translation, and community interpreting
practices between Arabic and Turkish using various auditory, written, and
visual source materials.
Bu dersin amaci, 6grencilere temel sozlii ¢eviri tiirlerini tanitmak, not alma ve
_ kisa stireli bellek becerilerini gelistirmek, Arapga ve Tiirkge arasindaki yapisal
DERSIN farklar1 geviri siirecinde yonetmeyi 6gretmek ve sinif i¢i simiilasyonlarla
AMACLARI: ogrencileri ardil ¢eviri ortamlarina hazirlamaktir.
COURSE The course aims to introduce students to fundamental interpreting modes,
OBJECTIVES: develop their note-taking and short-term memory skills, teach managing

structural differences between Arabic and Turkish during interpreting, and
prepare them for consecutive interpreting through in-class simulations.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilar1):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) oy

Bu dersi basari ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course should be able to:

OC-1

|Sézll'i cevirinin temel kavramlarini, tiirlerini ve yazili ¢ceviriden farklarini aciklar.

1,235




LO-1:  |[Explains the fundamental concepts, modes, and differences between translation and
interpreting.

- Sozlii ceviri amagli analiz yaparak temel not alma tekniklerini ve sembolleri uygular.
0¢-2 1,2,3,5
Applies basic note-taking techniques and symbols through speech analysis for N

LO-2: | .
interpreting purposes.

Arapca kaynak metindeki ana fikirleri ve yan unsurlari kisa siireli bellegini kullanarak
OC-3  |ayirt eder.

1,2,35
LO-3: |Distinguishes main ideas and secondary elements in an Arabic source text using
short-term memory.
Farkl1 alanlara (saglik, turizm, egitim vb.) ait kisa metinleri Arapca-Turkge dillerinde
OC-4  |ardil olarak gevirir.
1,257
LO-4: . . . . .
Performs consecutive interpreting of short texts from various fields (health, tourism,
education, etc.) between Arabic and Turkish.
0C-5 Yazili bir metni Arapga'dan Tiirkge'ye akici bir sekilde sozlii olarak aktarir (yazili
metinden sozlu geviri). 1,2,35
LO-5: !

Orally renders a written Arabic text into Turkish fluently (sight translation).

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Sinav, 2: Sézlii Sinav, 3: Ev Odevi, 4: Proje 5:
Seminer / Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Smavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIiS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
YUz yuze

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
Lecture, Exercises, Discussion etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA
WEEK

KONULAR
TOPICS

Giris: Dersin tamitimi, amac ve kapsam
Introduction to the course, its objectives and scope

Sozlii ¢eviri nedir? Yazili ¢ceviriden farklari ve temel kavramlar.
What is interpreting? Basic concepts and differences from translation.

Kaynak/Source: Gile, Daniel (2009) Basic Concepts and Models for Interpreter
and Translator Training, pp. 157-190.

Anlatim, Tartisma
Lecture, Discussion

Sozlii Ceviri Yetisi ve Bellek Egitimi
Interpreting Competence and Memory Training

Kisa siireli bellek egzersizleri ve dinleme teknikleri.
Short-term memory exercises and listening techniques.

Kaynak/Source: Gillies, Andrew (2005) Note-taking for Consecutive Interpreting:
A Short Course Training, pp. 8-36.

Anlatim, Alistirma
Lecture, Exercises

Not Tutma Teknikleri I: Temel ilkeler ve Semboller
Note-Taking Techniques I: Principles and Symbols

Ardil geviri i¢in gorsellestirme ve sembol kullanima.
Visualization and use of symbols for consecutive interpreting.

Kaynak/Source: Rozan, Jean-Francois (2002), Note-taking in Consecutive
Interpreting, pp. 13-21

Anlatim, Alistirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

Not Tutma Teknikleri II: Arapca Yapisal Analiz
Note-Taking Techniques Il: Arabic Structural Analysis

Arapga ciimle yapisini (Fiil-Isim ciimlesi) notlara hizli aktarma.
Rapidly transferring Arabic sentence structures into notes.

Anlatim, Uygulama
Lecture, Practice

Metin Analizi ve Yeniden Yapilandirma (Reformulation)
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Text Analysis and Reformulation

Kaynak metni anlamca kavrama ve hedef dilde dogal ifade etme.
Comprehending source text and natural expression in target language.

Alistirma, Tartisma
Exercises, Discussion

Yazili Metinden Sozlii Ceviri (Sight Translation)
Sight Translation

Kisa ve giincel metinlerin anlik olarak s6zlii aktarimi.
Instant oral rendition of short, contemporary texts.

Uygulama
Practice

Ardil Ceviri Uygulamalari: Selamlama ve Refakat
Consecutive Interpreting: Greetings and Escorting

Sosyal protokol ve karsilama senaryolar tizerine ¢aligmalar.
Studies on social protocol and greeting scenarios.

Aligtirma, Uygulama
Exercises, Practice

Ara Simav
Mid-term Exam

Alan Cevirmenligi I: Egitim ve Kampiis Hizmetleri
Field Interpreting I: Education and Campus Services

Universite ortamindaki diyaloglarm simiilasyonu.
Simulation of dialogues in university environments.

Uygulama, Tartisma
Practice, Discussion

10:

Alan Cevirmenligi II: Saghk ve Hastane Hizmetleri
Field Interpreting I1: Health and Hospital Services

Hasta-doktor aras1 temel diyaloglarin gevirisi.
Interpreting basic doctor-patient dialogues.

Uygulama
Practice

11:

Medya Cevirmenligi I: Kisa Haber Bultenleri
Media Interpreting I: Short News Bulletins

Haber basliklariin ve spotlarin anlik gevirisi.
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Instant interpreting of news headlines and spots.

Aligtirma, Uygulama
Exercises, Practice

12:

Medya Cevirmenligi II: Roportaj ve Soylesiler
Media Interpreting Il: Interviews and Conversations

Soru-cevap videolar1 tizerinden ardil ¢eviri caligmalari.
Consecutive interpreting practices through Q&A videos.

Uygulama
Practice

13:

Toplum Cevirmenligi: Resmi Kurumlar ve Idari isler
Community Interpreting: Public Institutions and Admin

Belediye, go¢ idaresi vb. kurum senaryolari.
Scenarios for municipalities, migration offices, etc.

Uygulama, Tartisma
Practice, Discussion

14:

So6zIu Ceviride Kulturel Kodlar ve Belagat
Cultural Codes and Rhetoric in Interpreting

Deyimlerin ve kiiltiirel ifadelerin sozlii ¢evirideki karsiliklari.
Equivalents of idioms and cultural expressions in interpreting.

Anlatim, Tartisma
Lecture, Discussion

15:

Genel Tekrar ve Performans Degerlendirmesi
Review and Performance Assessment

Doénem boyu 6grenilen tekniklerin 6zeti ve final provasi.
Summary of techniques learned and final rehearsal.

Alistirma, Uygulama
Exercises, Practice

16:

Donem Sonu Genel Degerlendirmesi
Final General Evaluation

Final sinav1 6ncesi geri bildirim ve genel degerlendirme.
Feedback and general evaluation before the final exam.

Tartisma
Discussion

Yariyll Sonu Sinavi




Final Exam

Ders Kitabi / Malzemesi

Required Reading

[1] Gile, Daniel (2009) Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator

Training, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam&Philadelphia

[2] Gillies, Andrew (2005), Note-taking for Consecutive Interpreting: A Short Course

Training, Routledge, London and New York.

[3] Rozan, Jean-Francois (2002), Note-taking in Consecutive Interpreting, ¢cev. Andrew

Gillies, the Tertium Society, Krakow, Poland.

Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
o . Ara Smav o
DEGERLENDIRME Midterm Exam 1 %20
SISTEMI: =
EVALUATION SYSTEM: Odev 0
i 1 %30
Assignment
Y_arlyll Sonu Simavi 1 %50
Final Exam

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.




